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ARBEITSBLATT 1: EINFUHRUNG

Arbeitsblatt 1

Die Weisen aus dem Morgenland (Matthaus-Evangelium, Kapitel 2, Verse 1-4)
(Quelle: Gérlach °2002: 133-134)

) WS: The Gospels in West Saxon (c. 1000)

)

WS 1 Eornustlic'e pa sé HZl'end &'cenn'ed weas on Iude'isc’re Bethleem, on
bas cyning'es dag'um Herodes, pa com'on ba tungol'witeg'an fram east'd®l'e to
Hierusalem, 2 and cw&d'on, Hwar ys s& [ude'a cyning be a'cenn'ed ys? Sad'lic'e
wé ge'saw'on hys steorr'an on gast'dzl'e, and we com'on iis him to
ge'¢ad'méd'en'ne. 3 83 Herodes bzt ge'hyrde, 8a weard hé ge'dréfed and eal
Hierosolim'war'u mid him. 4 And ba ge'gader'od'e Herodes eall'e eald'r'as bzra
sacerd'a and folc'es writ'er'as, and ax'od'e hwar Crist a'cenn'ed ware.

Phonetische Transkription
WS 1 eomnostlitfs 8a: se hz:lond akennad was on ju:de:ifro betloam on Ozs
kiningas dayom he:rodss, 0a: ko:men @a: tupgalwitoyon fram @:astde:lo to:
jerazolom 2 and kw:dan, hwe:r is se ju:de:s kining 02 akennad is. so:0litfa we:
Jjesa:wan his stearron on @:astda:ls and we: ko:man w:s him to joeadme:dena 3
Ba: he:rodes Bzt johy:rdo, Ba: wizarf he: jadre:vad and ®al jerszalomwara mid
him 4 and 0a: jogaderads he:rodas @sllo @oldros Ox:ro sakords and folkas

wri:toras and aksado hwee:r kri:st akennod wae:ra

Altenglisch (AE)

LV: The Late Version of the Wyclif-Bible (c. 1390) (Spat-)Mittelenglisch (ME)

LV 1 Therfor whanne Jhesus was borun in Bethleem of Juda, in the daies of
king Eroude, lo! astromyenes camen fro the eest to Jerusalem, 2 and seiden,
Where is he, that is borun king of Jewis? for we han seyn his sterre in the eest,
and we comen to worschipe him. 3 But king Eroude herde, and was trublid, and
al Jerusalem with hym. 4 And he gaderide to gidre alle the prynces of prestis, and
scribis of the puple, and enqueride of hem, where Crist shulde be borun.

Phonetische Transkription
LV 1 de:rfor man dze:zus waz ba:ran n betlaam ov dziuds m 89 deerez ov king
erad, Io: astromienz ka:man fro: da £:st tu dzaru:salom 2 and s@idan meir 1z he:
dat iz ba:ren king ov dz1viz, for we: han s®m hiz sters i 89 &:s5t and we: koman
tu worfip him 3 bot kigg erod he:rds and waz troblid and al dzaru:salam with him
4 and he: gadorid togidra ala &2 prinsiz ov pre:stiz and skri:biz ov 82 pe:plo and
mkwe:rid ov hem me:r krizst [ulds be: boran

I TY: The New Testament transl. by William Tyndale (1525-1535)

TY 1 When Iesus was borne at Bethleem in Iury, in the tyme of Herode the
kynge. Beholde, there came wyse men from the eest to Ierusalem 2 saynge:
Where is he that is borne kynge of the Iues? We have sene his starre in the eest,
and are come to worship him. 3 When Herode the kynge had herde thys, he was
troubled, and all lerusalem with hym, 4 and he gathered all the chefe Prestes and
Scribes of the people, and axed of them where Christ shulde be borne.

Phonetische Transkription

TY 1 men d3i:zas waz bom at betloom m d3tor in 8o torm ov herad 3o king,
bahould de:r kee:m waiz men from 8o &:st tu djsrusolom 2 senng me:r 1z hi: Sat
1z born king ov &2 d310z. wi: hoav si:n hiz star m 83 &:st and ar kum tu wur[1p him
3 men herad 83 king had he:rd 81s, hi: waz trublad and aul d3arusalom wid him
4 ond hi: gadard aol 8a tfi:f pri:sts and skroibz ov &a pi:pl and akst av dem me:r
krarst {sd bi: born

IVV) REB: The Revised English Bible (1989)

REB 1 Jesus was born at Bethlehem in Judaea during the reign of Herod. After
his birth astrologers from the east arrived in Jerusalem, 2 asking, ‘Where is the
new-born king of the Jews? We observed the rising of his star, and we have come
to pay him homage.” 3 King Herod was greatly perturbed when he heard this, and
so was the whole of Jerusalem. 4 He called together the chief priests and scribes
of the Jews, and asked them where the Messiah was to be born.

Fruhneuenglisch (FNE)

Neuenglisch (NE)
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